Сергеева Ирина Артемовна
старший преподаватель кафедры иностранных языков №3
Российского университета дружбы народов
Гудкова Ирина Андреевна
старший преподаватель кафедры систем телекоммуникаций
Российского университета дружбы народов

О статистическом машинном переводе специальных текстов
Качественный перевод специальных текстов подразумевает как минимум достаточно глубокое знание терминологии по тематике перевода. Знакомство с незнакомой терминологией, причем на двух языках: языке текста-оригинала и языке, на который необходимо сделать перевод, – отнимает много времени у переводчика. Значительно сократить это время кажется возможным благодаря машинным, или автоматическим, системам перевода.
Под машинным, или автоматическим, переводом (англ. machine translation) подразумевается перевод с одного естественного языка на другой, выполняемый с помощью современных компьютерных программ без участия человека-переводчика. В отличие от традиционного словаря программа не делает перевод каждого слова в отдельности, а выполняет связный перевод выражения с учетом грамматических, синтаксических и других особенностей языка.

Выделяют две разновидности машинного перевода: на основе правил, или алгоритмов, (англ. rule-based machine translation) и статистический (англ. statistical-based machine translation). Система перевода на основе правил сначала проводит морфологический анализ слов в предложениях исходного текста, затем осуществляет синтаксический анализ, и наконец, выполняет синтез предложений в переведенном тексте. В качестве примеров подобных систем можно привести Lingvo, Multilex, Multitran, Prompt.
Система статистического перевода появилась сравнительно недавно благодаря разработкам компании Google. Принцип перевода следующий: в процессе работы система анализирует объемные словарные базы так называемых языковых пар на языке-оригинале и языке перевода, а затем вычисляет наиболее вероятную последовательность слов, соответствующую переводу исходного текста. В отличие от традиционных систем перевода статистическая программа не учитывает в своей работе грамматические правила, а основывается только на словарных базах.
Проиллюстрируем на одном примере некоторые трудности, которые возникают при статистическом переводе специальных текстов. В качестве системы статистического перевода был взят переводчик Google (translate.google.com), а исходное предложение на французском языке имеет вид:
Les premiers modèles de partage «élastique» de ressources remontent à Kleinrock, qui s’intéressait à la performance des processeurs multi-tâches, partagés en temps.
Один из возможных вариантов перевода на русский язык:
Первые модели «эластичного» разделения ресурсов относят к Л. Клейнроку, который исследовал производительность многозадачных процессоров, работающих в режиме разделения времени.
Вариант переводчика Google выглядит следующим образом:
Первые модели обмена «упругой» ресурсы обратно в Клейнрока, кто был заинтересован в производительности процессора многозадачности, общий время.
Очевидно, что подобный перевод не соответствует как в терминологическом, так и стилистическом смысле исходному тексту:
1. некорректный перевод устоявшихся специальных терминологических выражений:
· le modèle de partage de ressources: модель разделения ресурсов, а не модель обмена ресурсами;

· le partage «élastique» de ressources: «эластичное» разделение ресурсов, а не «упругий» обмен ресурсами;
· le processeur multi-tâche: многозадачный процессор, а не процессор многозадачности;

· le processeur, partagé en temps: процессор, работающий в режиме разделения времени, а не процессор общего времени;

2. ненаучный стиль речевых оборотов:
· Kleinrock, qui s’intéressait à…: Л. Клейнрок, который исследовал…, а не Клейнрок, кто был заинтересован в…;

3. другие неточности:
· les premiers modèles remontent à Kleinrock: первые модели относят к Л. Клейнроку, а не первые модели обратно в Клейнрока;

· des processeurs (множественное число): процессоров, а не процессора (единственное число);

· des processeurs multi-tâches, partagés en temps (причастный оборот): многозадачных процессоров, работающих в режиме разделения времени, а не процессора многозадачности, общий время (причастный оборот не был определен системой перевода).

В заключение, обратим внимание на то, что перевод специальных текстов, в виду их терминологических особенностей и используемой научной лексики, требует дополнительного исследования области по тематике переводимого текста. Именно исследование актуальных материалов на языке-оригинале и языке перевода, а также сопоставление терминологии на двух языках может приблизить переводчика к корректному и качественному результату. Использование систем статистического машинного перевода в настоящее время может служишь лишь подспорьем в переводе частей специального текста обще лексического содержания.
